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Òrde de la frasas : 	Gascon Normalizat  -  Gascon Fonetic  -  Francés

SE – ME – TE – LO – LA

Qu'ac/ic aví bien dit ! - Qu'ad/id awi bien dit - Je l'avais bien dit !

Torna-me-lo ! - Tourne-me-lou ! - Rends-le-moi !

Torna-me çò de mon ! - Tourne-meu ço de moun ! - Rends-moi ce qui est mien !

La prens ? - Le preuns ? - La prends-tu ?

Pren-le ! - Preun-leu ! - Prends-la !

Seita-te ! - Seyte-teu ! - Assieds-toi !

Que vas te mèter a lotjar - Que bas te méte a loutja - Tu vas te mettre à loger.

Atrapatz-ves quauquas pomas ! - Atrapat-bės caouques poumes - Attrappez-vous quelques
pommes.

Ves privit pas ! - Bės pribit pa ! - Ne vous privez pas !

Larga-nes ! - Largue-nės ! - Relache-nous !

Que nes esbugas ! - Que nės esbugues - Tu nous écrases.

Vira-te las com pusquis ! - Bire-te-leus coum pusquis - litt. : «vire-te-les comme tu pourras »
i.e. : « sors-t'en comme tu pourras ! »

Te las virràs pas atau ! - Te lės virras p'ataou ! - litt. : « Tu ne te les vireras pas ainsi »
-i.e. : « tu ne t'en tireras pas comme ça !

Dèisha-me sonjar ! - Deche-me sounia ! - Laisse-moi reflechir !

Dèisha-me seloment botar - Déche-meu seloumen bouta - Laisse-moi seulement mettre ...

Dèisha-nes anar - Déche-nės ana - Laisse-nous partir.

Larga-nes ! - Largue-neus ! - Relâche-nous !

Torna-m'anar gahar aqueth hasan ! - Tourne m'ana gaha aqueut hasan ! - Rattrape-moi ce coq !

Porta-m'au cauna ! - Porte-m'aou caoune !- Emmène-moi à la ruche !

Pòrta-me a l'arromiguèira ! - Porte-meu a l'arroumiguéyre ! - Emmène-moi à la fourmilière !

Que te tuaré - Que te tuuere - Il te tuerait.

Que't tuï - Que't tuwi - Je te tue.

Que te preiram dab nos - Que te preyram dap nous - Nous te prendrons avec nous.

Que't preiram a la soa plaça - Que't (<qut>) preyram a le sou place - Nous te prendrons a sa place.

E que'u tira deu cistèth, que lo sòga un tròç lunh - É qu'òu (<qu'oou>) tire dou cistét, que lou
sogue un tros lugn - Et elle le tire du panier et le jette plus loin.

Que't portarèi on es l'aiga de santat ( ... ) que te vui hicar un mochoère suus uelhs - Que't pourteréy
oun es l'aygue de santat ( ... ) que te buy hica un mechouere sous ouelhs - Je te porterai où est l'eau
de santé ( ... ) Je veux te mettre un mouchoir sur les yeux.

Misère lo dishèt aquí ( ... ) que'u dishèt aquí ( ... ) e lo larguèt - Misére lou dichét aquî ( ... ) qu'oou
dichét aquî ( ... ) é que lou larguét. - Misère le laissa là ( ... ) il le laissa là ( ... ) et il le relâcha.

1-PER

Relevé 3 cas de contraction avec per :

Pre'm reparar aqueth domatge - Pr'em reparar aquet doumatge - Pour me réparer ce dommage.

Pre'm balhar responsa - Pr'em balha le respounse - Pour me donner réponse.

Pre'm har arroscar .. Pr'em ha arrousca moun bart - Pour durcir mon mortier - litt : <pour me durcir mon mortier».

Per te hartar - Per te harta - Pour te rassasier.

Per lo miar pertot - Per lou mia pertout - Pour le mener partout.

Çò que'm balhas me sèrv parasonque [sic] a'm har trufar de jo - Co que'm balhes me serp
parressounque [sic] a'm ha trufa de jou - Ce que tu me donnes ne me sert a rien hormis à me faire
moquer.

Per lo har dromir sarrat - Per lou ha droumî sarrat - Pour le faire dormir profondément.

Per se guardar de dromir la neit - Per se ouarda de droumî le neyt - Pour se garder de dormir la nuit.

Per li demandar se lo son molin èra acabat - Per li doumanda se lou soun moulin ére acabat - Pour lui demander si son moulin était achevé.

Per las-i díser - Per les-i dise - Pour leur dire.

N'èi pas arren a me reprochar - N'éy p'arre a me reproucha - Je n'ai rien à me reprocher.

Èi pas arren a te balhar - Éy p'arre a te balha - Je n'ai rien à te donner.

Que comença a lo parar a la barrica - Que coumence a lou para a le barrique - Il commence à le
présenter à la barrique.

Se bota a lo seguir - Se bout a lou seguî - Il se met à le suivre.

La causa triguèt pas a se saber - Le cause triguet pa a se sabe - La chose ne tarda pas à se savoir.

Qu'envièri lo hilh a me tuar la soa sòr - Qu'embieri lo hilh a me tuwa le sou so - J'ai envoyé mon fils tuer sa sœur pour moi - litt. : « à me tuer sa sœur.

L'òrde de ves tuar - L'orde de bės tuwa - L'ordre de vous tuer.

Se bota a se passejar - Se bout a se passeya - Il se met à se promener.

Que'u hit assaber qu'avossi a lo vir trobar - Qu'oou hit assabe qu'awoussi a lou bî trouba - Il lui fit
savoir qu'il devait venir le retrouver - litt. : ... qu'il avait à le venir retrouver.

Èi pas arren a te balhar - Éy p'arre a te balha - Je n'ai rien à te donner.

Comencèt a se gahar lo bruhet - Comencét a se gaha lou bruhet - Il commença à ‘se prendre la
rogne’.

Comença a te taisar - Coumence a te téysa - Commence à te taire.

Que comença a se méter a sautar - Que coumence a se méte a sauta - Il commence à se mettre à
sauter.

Que se hiquen a lo tirar - Que se hiquen a lou tira - Ils se mettent a le tirer.

La causa vinot a se saber - La cause binout a se sabe - La chose vint à se savoir.

N'am pas nat leit a ves balhar en la maison - N'am pa nat ley a bės balha en le meysoun - Nous
n'avons pas de lit à vous donner dans la maison.

E qu'atz donc a ves fachar tan hòrt ? - E qu'at doun a bės facha ta hort ? - Et qu'avez-vous à vous
fâcher si fort ?

Un mojen de te sauvar - Un mouyen de te sauba - Un moyen de te sauver.

Que'm haré gai de't tornar véder - Que'm hare gay de't tourna bede - Cela me ferait plaisir de te
revoir.

2 - A

Ici une seule occurrence, isolée et exceptionnelle :

Serés enqüèra en lo cas de't méter a m'acosseguir - Serœs uncouére en lou cas de't méte a
m'acoussegui - Tu serais bien à même de te mettre à me poursuivre.

3 - DE

Ici, la contraction est très abituelle sans être ni obligatoire ni majoritaire. Les deuxs solutions
se présentent en général dans un même texte, et peuvent concerner le même pronom clitique :

De te dishar escapar - De te dicha 'scapa - De te laisser fuir.

E'm serà pas de grèu de't seguir - Em sera pas de greu de't seguî - Il ne m'en coûtera pas de te
suivre.

Que't permeti de'm demandar tres causas - Que't permeti de'm demanda tres causes - Je te permets
de me demander trois choses.

De me gahar - De me gaha - De me prendre.

Que vui sajar de'u tuar - Que buy saya d'oou tuwa - Je veux essayer de le tuer.

De lo har morir - De lou ha mourî - De le faire mourir.

Mélher que de's véder espechicat preus cans - Melhe que de's bede espechicat pr'ous cans - Mieux
que de se voir déchiqueté par les chiens.

En permetents de se venjar - En permetens de se benja - En promettant de se venger.

Jo que'm carqui de'vs tirar de penas - Jou que'm carqui de'b tira de penes - Moi je me charge de
vous tirer d'ennui.

De ves l'avéder - De be l'awede - De vous l'avoir.

Serà pas mèi tèmps de ves rependir - Sera pa mé téms de bės rependî - Il ne sera plus temps de
vous repentir.

De’m dishar víver (…) e de’m balhar aur e argent - De'm dicha biwe ( ... ) e de'm balha ore é argen - De me laisser vivre ( ... ) et de me donner de l'or et de l’argent.

Que't preguèri de'm tornar dehens l'aiga - Que't pregueri de'm tourna dehen l'aygue - Je t'ai prié de me remettre dans l'eau.

De paur de'm trompar - De pou de'm troumpa - De peur de me tromper.

De lou dishar anar - De lou dicha 'na - De le laisser aller.

D'òu préner per crontespós - D'oou prene per crountespous - De le prendre comme garçon d'honneur.

Qu'èra un plesir de'us véder - Qu'ére un plesî d'oous bede - C'etait un plaisir de les voir.

Que s'aucupèvan de lo har servir - Que s'aucupéwen de lou ha serbî - Ils s'occupaient de le faire servir.

Qu'èra un plesir de'u véder - Qu'ére un plesî d'oou bede - C'était un plaisir de le voir.

De'us sauvar la vita - D'òus sauba le bite - De leur sauver la vie.

Sa mair bacsèva pas de'u polhar - Sa may bacséwe pa d'oou poulha - Sa mère ne cessait de le gronder.

L'òra de se cochar - L'ore de se coutcha - L'heure de se coucher.

De se reparar - De se repara - De se dédommager.

De's véder jogada un segon còp - De's bede jougade un segoun cop - De se voir trompée une
deuxième fois.

De se préner lo perracumi - De se prene lou perracumi - De se prendre les chiffons.

Au lòc de se har portar quauquarren - Au loc de se ha pourta cauquerre - Au lieu de se faire
apporter quelque chose.

Daun de se geinar - Daun de se geyna - Besoin de se gêner.

4 - ENTÀ

Entà nes jutjar - Enta nės jutia - Pour nous juger.

Dus òmis que parten au darrèr de l'aut, per lo cercar entà los ajudar - Dus omis que parten au darré
de l'aut, per lou cerca enta lous ajuda - Litt. « Deux hommes partent derrière l'autre, pour le
chercher pour les aider.

Entà ne panar senglas - Enta ne pana sengles - Pour en voler chacun une.

Entà me miar ací la mia hilha - Enta me mia acî le mi hilhe - Pour m'apporter ma fille.

Entà los guardar - Enta lous ouarda - Pour les garder.

Enta'u balhar a hilhòu - Enta'u balha a hilhou - Pour le confier comme filleul.

Enta'u convidar - Enta'u coumbida - Pour l'inviter.

Entà ne har autant - Enta ne ha autan - Pour en faire autant.

A Mimizan, l'informateur emploie 9 fois sur 10 entà devant l'infinitif précédé du pronom clitique
et uniquement per devant los pronoms disjoints.

Attendus :

Es per jo, es entà jo, es parelh ! - C'est pareil !
Per lo véder - Pour le voir.
Entà se préner ua poma - Pour se prendre une pomme.
Que vorrí que'm balhèssis - Que bourrî que'm balhessis - Je voudrais que tu me donnes.
Que me coparàs en quate troç - Que me couperas en couate tros - Tu me couperas en quatre
morceaux.
Se't responen - Se't respounen - S'ils te répondent.

Le pronom clitique, avec un sens reflexif ou au datif d'interêt paraît rarement dans sa forme
assyllabique après que :

Que se hican a lo tirar ( ... ) lo licòt que's copa - Que se hiquen a lou tira ( ... ) lou licot que's cope -
Ils se mettent a le tirer ( ... ) le licou se coupe.

Relevés seulement 6 occurences de que's : Que's vedè gahat - Que's bedé gahat - Il se voyait pris au piège. - Que's bota au mei deu camin - Que's bout au mey dou camin - Il se met au bout du
chemin. En particulier dans le Conte n° XXVIII : Que's boten a navigar - Que's bouten a nabiga -
Ils se mettent à naviguer. - Que's prenot la hilha deu rei suu còth ( ... ) que's van véder arribar - Que's prenout le hilhe dou rey sou cot ( ... ) que's ban bede arriba - Il pris la fille du roi sur son cou ( ... ) ils se sont vu arriver - Ils ont vu arriver vers eux. Dans lequel on a aussi la forme syllabique : Que se maridèren amassa - Que se maridéren amasse - Ils se marièrent.
C'est d'ailleurs celle-ci qui domine dans l'ensemble, dès les premiers contes du recueil : Que se pensèva - Que se penséue - Il pensait - Il 'se' pensait avec datif étendu qui démultiplie, en gascon, les occurrences des pronoms clitiques pouvant avoir exprimer la réflexivité. Que se bota a pensar - Que se bout a pensa - Il se met à penser.

Mais c’est toujours après ce :

Ce's pensèt era - Ce's pensét ere - Pensa-t-elle.

Pareil avec les autres pronoms clitiques : Ce'm dishori - Ce'm dichouri - Me suis-je dit.

La particule introductive d'incise ce ne doit pas être confondue avec la conjonction se.

Se'm pòts caçar - Se'm pots cassa - Si tu peux me chasser.

Laquelle peut être suivie de la forma syllabique :

Se me largas - Se me largues - Si tu me relâches.

Tot dòi se se trajèva - Tout doy se se trajéwe - C'est tout juste s'il se traînait.

alors que dans le même conte, l'assyllabisme ici avec un datif étendu est la règle dans l'incise :

Ce's pensa lo pifraire - Ce's pense lou Pifrayre - 'se' pense le joueur de flûte.

5 - EM

Le diacritique <èm> et qui est réalisé [m]. On le trouve dans quelques déclaratives positives :

Em vaga pas de te'us anar cúlher - Em bague pa de t'oous ana culhe - Il ne me reste pas de temps
pour aller te les chercher - Je n'ai pas le temps d'aller te les chercher.

Em puish pas destacar de 'queth truvèrs - Em puch pa destaca de 'quet trubés - Je ne peux pas me
détacher de cet escabeau.

Em serà pas degrèu de't seguir - Em sera pa de greu de't seguî - Il ne me sera pas pénible de te
suivre.

Em balharetz pas un chic de plaça ? - Em balheret pa un tchic de place ? - Ne me laisseriez-vous
pas un peu d'espace ?

Em parlas pas briga d'ua aubèrja on t'adròms - Em parles pa brigue d'ùu' aubérje oun t'adroms «
Tu ne me parles pas du tout d'une certaine auberge où tu t'endors.

Em vorré belèu tornar har lo còp - Em bourre beléu tourna ha lou cop - Tu voudrais peut-être me
refaire le coup.

Em vorré belèu estranglar - Em bourre beléu estrangla - Tu voudrais peut-être m'étrangler.

L'interrogation :

Vòs vir dab jo ? - Bos bî dab jou ? - Veux-tu venir avec moi ?

Avec le pronom :

Em vòs dishar condar, per véder ? - Em bos dicha counda, per bede ? - Veux-tu me laisser compter,
pour voir ?

Em bàlhetz la permission de l'anar véder ? - Em balhet le permissioun de l'ana bede ? - Me
donnez-vous la permission d'aller le voir ?

Em vòs crompar lo shivau, tu hòu ? - Em bos croupa lou chibau, tu hòu ? - Veux-tu m'acheter le
cheval, toi, dis-donc ?

Em vòs pas pagar - Em bos pa paga ? - Tu ne veux pas me payer ?

Em pensi qu'èra lo Bon Diu - Em pensi qu'ére lou Bou Diu - Je 'me' pense que c'était le Bon Dieu.

Em pensi, ce dit l'aut - Em pensi, ce dit l'aut - Je ‘me’ pense, dit l'autre.

Que serèi em pensi lo mèste - Que seréy em pensi lou méste - Je serai, je pense, le maître.

Te vorrés maridar dab jo ? - Te bourres marida dap jou ? - Voudrais-tu te marier avec moi ?
Jamèi  *Et  vorrés ....

Me, te, devant un verbe començant par une consonne, peuvent se changer en m, et, - Em veids ? – em beuys ? Me vois-tu ?, Et vei pas ! - et beuy pa ! - je ne te vois pas ! ou, si le mot qui précède est
achevé par une voyelle, cela se réduit dans beaucoup de cas a m, t.

6 - È - É - Et
C'est la conjonction de coordinacion et ce n'est pas l'énonciatif en negue chez nous ! :
Que l’on trouve écrit sans accent en graphie normalisée du parler clair E ou e.

È credetz aquò ?- É crëdet aco ? - (Et) Vous y croyez ?

È ic sèi jo ? - É ic sèi, jou ? - (Et) Est-ce-que je le sais, moi ?

È vòletz qu'agi hèit - É bòlet qu'ayi héyt ? - (Et) Que voulez-vous que j'aie fait ?

È crédetz que ves l'agi tuat o qué ? - É credet que bė l'avi tuwat ou quë ? - (Et) Vous croyez que je
'vous' l'ai tué ou quoi ?

È que haram nosatis de 'queth dener ? - E que haram nosatis de 'quet dene ? - (Et) Que ferons-nous
de cet argent.

È com l'aperaram ? - E coum l'apereram ? - (Et) Comment l'apellerons-nous ?

È se tornan botar 'n camin - E se tournen bouta 'n camin - (Et) Ils se remirent en chemin.

È lo mias pas dab tu ? - E lou mies pa dap tu ? - (Et) Tu ne l'emmène pas avec toi ?

È, parfois n'existe pas dans la phrase :

Sèi pas si papà me vorrar balhar - Séy pas si papa me bourra balha - Je ne sais pas si papa voudra
me donner.

Se jamèi au ton torn te tròbas en las cuentas - Se jamé au toun tourn te trobes en les couentes - Si
jamais a ton tour tu as des soucis.

Se lo hat ves veid - Se lou hat bės beyt - Si le gnome vous voit.

Fòrmes diphtonguées ou non :

Que demandèt se'u lotjarén - Que demandet s'oou loutjerën - Il demanda si on le logerait.

Me tuaren se los escusèvi - Me tuweren se lous escuséwi - Ils me tueraient si je les dénonçais.

Hètz cas !
A La Boheira, Comensac, Trensac, Sabres, Solferinò, Luglon, Alengòssa, Escorce, Gastas, Sta
Eulàdia :

C'est la diphtongue « ou » <oou> qui peut se lire dans un texte, avec aussi ne'u <noou>- ce'u <soou> - que lo <que lou> - que li <que li> - ne lo <ne lou>.

Ailleurs pas vu dans les textes donc : Que'u = <kou> disi - Je lui dis.

A Escource et Luë on a relevé quelques fois la diphtongue <aou> à la place de <oou> :

Que se'us a pres [...kesawza'pres] - {que se'us pren [kesaws'pren].

Arnaudin en disait :
Lo [lou], placé devant le verbe dont il dépend, se comporte diversement, selon que ce verbe commence par une voyelle ou par une consonne ; dans le premier cas, il perd toujours ses deux voyelles : Que l’èi - Que l'éy - Je l'ai ; dans le second, il peut indifféremment garder sa forme propre ou se changer en oou : Que lo vei - Que lou beuy - Que’u vei - Qu'oou beuy - Je le vois.
Le pluriel, los [lous], s'emploie tel quel ou se transforme en oous dans l'un ou l'autre cas : Que los èi - Que lous éy - Que’us èi - Qu'oous éy - Je les ai, - Que los vei - Que lous beuy - Qu'oous beuy - Je les vois. (Arnaudin 1887).

Il est à noter que F.A., dans ses explications graphiques (1887 : 170), explique que « Après un
verbe à l'impératif déjà suivi d'un autre pronom, lo [lou] et ‘u [oou], los [lous] et ‘us [oous] s'emploient concurremment et il donne comme premier exemple : Sauva-te-lo [saoube-te-lou], Sauva-te’u [saoube-t'oou] garde-le.

             
7 - NES – NOS

Que nes púsquim au mens véder un chic de bon tèmps - Que nes -< nės> - pùsquim au men bede un tchic de boun téms - Que nous puissions au moins nous donner un peu de bon temps.

L'informateur de l'enquête de Luë peut donner -en position préverbale et prévocalique- tantôt cette forme - Que nes a vists - [keneza'ßis] - Il nous a vus, tantôt une autre - Que ns'assèitam - [kesa'sejtam] - Nous nous asseyons, assyllabique sans nasale.
Après l'impératif et après la préposition {shètz} « sans », il préfère la forme sans la nasale, [se], que la graphie occitane transcrirait {nse} : Espia-nse -  [spi'sø] - Regarde-nous, Espiatz-nse - [spiat'sø] - Regardez-nous. Dans ces Contes, nous n'avons relevé que deux occurrences de pronom clitique 4 dans ce contexte, la première conforme à ce modèle :

Escapam-nse viste de ‘cí - 'scapam-se biste de 'ci  - Échappons-nous vite d'ici.

La seconde conservant la forme syllabique, comme cela serait le cas à Mimizan :

Se nes vòu atacar, que nes defendram - Se nės bòu ataca, que nės defendram - S'il veut nous attaquer nous nous défendrons.

Se nes portèvam lo guit ... - Se nės pourtéwem lou guit ... ? - Si nous ‘nous’ emportions le canard ?

Que nes passaràs - Que nės passeras - Tu nous feras passer (la rivière).

Que nes harà méter en prison - Que nės hara méte en prisoun - Il nous fera mettre en prison.

Nes damòra pas mèi qu’un pan - Nės damore pa mé qu'un pan - Il ne nous reste qu'un pain.

Que nes vam méter a har sengles molins a vènt - Que nės bam méte a ha sengles moulins a bén - Nous allons nous mettre à bâtir chacun un moulin à vent.

Que nes robineràs - Que nės roubineras - Tu nous ruineras.

Nes vòs donc robinar ? - Nės bos doun roubina ? - Tu veux donc nous ruiner ?

Belèu que nes arrepararà aquò - Beléu que nės arreparera aco - Peut-être nous dédommagera-t-il de cela.

Dèisha-nes anar - Dèche-nės ana - Laisse-nous [nous en] aller.

8 - VES - VOS

Pour ce pronom, l'informateur de Luë donne /bœs/ comme forme pré-/postverbale sous différents allophones. C'est aussi la forme <bės> qui prédomine dans l'œuvre :

Era que ves velhara - Ere que bės belhera [kəßəhßəʎe'ra] - Elle vous guettera.

Que ves asseguri - Que bės asseguri [kəßəzasə'ɣuri]- Je vous assure.

Prenetz-ves aquò [prə'nœbbəza'ko] - Prenet-bės aco - Prenez-vous cela.

Mais on y relève un nombre significatif de formes syncopées, en position intervocalique :

Que vs'enténetz per m'ic har créder - Que bs'enténet per m'ic há crede - Vous vous entendez pour me le faire croire.

Vòletz me perméter que’vs acompanhi ? - Bòlet me perméte que'bs acoupagni ? – Voulez-vous (me) permettre que je vous accompagne ? (de vous accompagner)

Ves [bəs], [bǝz], [bǝh], [ßǝz], [ßǝh]

Que ves disi - Que bės disi - Je vous dis.
Que ves haram riches - Que bės haram riches - Nous vous rendrons riches.
Se ves gaha que ves va tuar -  Se bės gahe que bės ba tuwa - S'il vous attrape il va vous tuer.
Ves vénetz pas donc jamèi cochar ? - Bės bénet pa doun jamé coutcha ? - Vous ne venez donc jamais vous coucher ?
Lo Bon Diu que ves güèiti - Lou Boun Diu que bės ouayti – Que le Bon Dieu vous garde.
Que ves sonarèi - Que bės souneréy - Je vous appellerai.
Qui ves a mandat de har cosina ací ? - Qui bės a mandat de ha cousine acî ? - Qui vous a ordonné de cuisiner ici ?
Prenetz-ves aquiras còrdas - Prenet-bės aquires cordes - Prenez-vous ces cordes.

Que ves contentarèi - Que bės contentréy - Je vous contenterai.
Ves sènti pas - Bės sénti pa - Je ne vous sens pas.
Ves príbitz pas - Bės prîbit pa - Et ne vous privez pas.

Mais, étonnamment, aussi devant un certain nombre de verbes à initiale consonantique et souvent avec [h] initial :

Que'vs harèi véder com sèguem - Que'bs haréy bede coum séguem - Je vous ferai voir comment nous moissonnons.

...o que'vs hèci amatar tots dus -  ...o que'bs héssi amata tout' dus - ...ou je vous fait assommer tous les deux.

<quėbs> (Arnaudin 1887)

Se ne'vs hèi pas dòu ( ... ) - Se ne'bs héy pa dòu ( ... ) - Si ça ne vous fait pas de la peine.
Que'vs harà mesura - Que'bs hara mesure - Cela vous donnera de la patience.
Que'vs aprimissi - Que'bs aprimissi - Je vous réduis.
Cau que'vs hèci arrehóner - Cau que'bs héssi arrehoune - Il faut que je vous fasse fondre.
Ves va tuar se vs'atrapa - Bės ba tuwa se bs'atrape - Il va vous tuer s'il vous attrape.



Enfin, un cas d'accommodation en sandhi :

Que'vs vèni domandar - Que'b béni doumanda - Je viens vous demander.

et un hapax, sans le phonème /s/ devant voyelle - hors combinaison, laquelle constitue,
comme on va voir, un contexte propice à son amuïssement :
                                                                                                                                                  
Se vòletz que v'ensenhi tot aquò - Se bòlet que b'ensegni tout aco - Si vous voulez que je vous enseigne tout cela.

Pour finir, observons que, à écouter les enregistrements de l'ALG, l'allomorphe [bz] est très présent à Sabres et ne semble pas présent sur les autres points d'enquête du « territoire Arnaudin ».

9 - EN - NE

Le substitut de compléments prépositionnels introduits par de se voit la plupart du temps réduit à sa seule nasale dentale par asyllabisme /n/. Sa forme syllabique peut revêtir deux formes, l'une avec le noyau vocalique à l'initiale, l'autre présentant celui-ci après la dentale. Les grammaires à visée normative privilégient ne-/ne/, /nœ/. Notre relevé donne lieu aux observations suivantes :

1) Devant voyelle : Sans surprise, le pronom est réduit à la consonne :

- seul : N'esglachèt dus o tres -  N'esglatchét dus ou tres - Il en écrasa deux ou trois.

Quan n'avot darrigat sheis -  Con o quèn n'awout darrigat cheys - Quand il en eut arraché six.

N'as belèu pro ? -  N'as beléu prou ? - Tu en as peut-être assez ?

- précédé de que : Que n'auratz daun -  Que n'aurat daun - Vous en aurez besoin.

Que n'auré volut mèi ! - Que n'aoureu boulut mé ! - Il en aurait voulu davantage.

2) À l'interconsonantique : ne est de règle :

Per ne sortir n'i avè pas qu'un putz - Per ne sourti gn'aué pa qu'un puts - Pour en sortir il n'y avait qu'un puit.

On ne volè vir - Oun ne boulé bi – Où il/elle voulait en venir.
Tant com ne vorrèi - Tan coum ne bourréy - Autant comme j’en voudrai.
Apui ne tirèva un topiòt - Apuy ne tiréwe un toupiot - Puis il/elle en tirait un petit pot.
Quant ne vòs ? - Quan ne bos ? - Combien en veux-tu ?
Quant ne vòletz - Quan ne bolet - Combien en voulez-vous ?
Per ne trobar un parièr - Per ne trouba un parié - Pour en trouver un identique (pareil).

3) En début de proposition indépendante devant consonne,  c'est toujours en :

En volès tant un aut, l'as aquí tot servit - En boulés tan ugnaut, l'as aquî tout serbit - Tu en voulais tant un autre, tu l'as là servi sur un plateau.

Nous n'avons relevé qu'un seul cas en contexte d'interrogation totale : En vorrés un ? - En bourrës un ?
À part ça et notre exemple, toutes les autres occurrences que nous pouvons présenter se
trouvent dans un énoncé négatif : Semblèva en podossi pas mèi - Sembléwe en poudoussi pa mé - Elle semblait ne plus en pouvoir.
En podèn pas revir - En poudén pas rebî - Ils n’en revenaient pas.
En fenivan pas - En feniwen pa - Ils/Elles n’en finissaient pas.
En dichèva pas nada a har - En dichéwe pa nade a ha - Il/Elle n'en ratait pas une.
En tirarèi pas ua paraula - En tireréy pa 'u' paraule - Je n'en tirerai pas un mot.
En feniva pas - En feniwe pa - Il/Elle n'en finissait pas.

4) Devant un verbe à initiale consonantique mais précédé d'une voyelle : ne est nettement prédominant. Nous avons relevé ce cas :

- Après la conjonction se - si (fr) :
Que vau véder se ne puish tuar un - Que bau bede se ne pus tuwa un - Je vais voir si je peux en tuer un.
- Après un infinitif oxyton :
Que vorrí bien poder ne gahar quauqu'ua - Que bourrî bien poudë ne gaha cauqu'ùwe - Je voudrais bien pouvoir en attraper une.

- Après la conjonction de coordination « et » [è] - Graphie Occitane : {e}:
L'òmi qu'èra hòrt abinle è ne calè mèi per l'embarrassar - L'omi qu'ére hort abinle é ne calé mé per l'embarrassa - L'homme était fort habile et il en fallait plus pour l'embarrasser.

Après que : le choix est fluctant entre la contraction et la forme syllabique ne - sur 4 occurrences relevées nous en avons 2 pour chaque cas :

- Que + ne syllabique :

Que ne gahèt ua carca - Que ne gahét uu’ carque - Il en prit une charge.
Que vinoren lop-garòus è que ne damorèren pendènt sèt ans - Que binouren loup-garous é que ne damouréren pendén sét ans [attribut du sujet] - Ils devinrent loups-garous et le restèrent pendant sept ans.

- Que + ne asyllabique :
                                 
Shètz jo que'n balhi l'òrde - Chét jou que'n balhi l'orde - Sans que je n'en donne l'ordre.

Adara que’n sèi autant com ne volí saber - Adare qu'en séy autan coum ne boulî sabë - Maintenant j'en sais autant que je voulais en savoir.

Le questionnaire de l'ALG ne comprenait pas tous ces contextes mais, pour ceux qu'il recherche, les résultats sont tout à fait congruents avec le présent relevé quant aux points 1, 2 et 3 qui précèdent.
Quant au contexte 4, les items « je veux en prendre » et « je ne veux pas en prendre » les informateurs de Luë, Moustey, Mimizan et Luxey donnent la forme syllabique : {que vui ne préner / ne vui pas ne préner}.
Quant à l'informatrice de Sabres, elle opère une montée du clitique sur le verbe opérateur dans
sa traduction du premier item - {que'n vui préner} - et semble choisir la forme [ən] après le marqueur de négation dont la forme est [pa] : {ne vui pas en préner} [nəßyjpaəm'prœne]. Cette dernière réalise bien la contraction sur que. Pour les autres lieux, on peut éventuellement chercher à inférer cette contraction de la traduction de l'expression « si tu en veux » qui leur est demandée, les informateurs de Luë et Mimizan donnent {si'n vòs} [sim'bos] et il a été obtenu {se'n vòs} [som'bos] à Luxey.

Le datif organique Li

Le « territoire Arnaudin », à l'exclusion de Sabres, entre dans l'aire de présence du datif organique, l'isoglosse passant, selon Millardet, entre Sabres et Solférino qui ne l'emploieraient pas, et Labouheyre, Commensacq et Trensacq où il serait la norme.
L'ALG note une hésitation à Mimizan sur laquelle nous nous pencherons. On s'attendrait donc à trouver, dans la collecte, des textes où seraient appliquée l'une ou l'autre solution de façon homogène. Or, il n'en est rien. Non seulement elles sont généralement présentes toutes les deux dans un même texte mais elles peuvent parfaitement se retrouver ensemble au sein d'une même phrase ; nous mettrons en relief le datif organique en gras noir et la forme indifférenciée du proncl36 masc. avec un italique souligné:

Que li torna paréisher davant, è que'u dit - Que li tourne pareche dawan, è qu'oou dit - Elle lui apparaît à nouveau et lui dit…

Nous avons relevé pléthore de citations en ce sens. Nous en reproduisons un certain nombre
dans cette note. TEXTE I : Ce li respounout / ce les-i hit / li balhét cauques sos / les-i aprelhét un
bét soupa ~ ç'oou dit le bielhe ; TEXTE VI : que li sogue ùu' came / que li sogue un bras ~ è lou
diabble qu'oou sogue lou cap; TEXTE XIV : Lou boun Diu qu'oou balhe le letre ~ que li balhét le letre / qu'oou demandèt de li counda tout ço qu'awé bis ; TEXTE XX : les-i demandét se li boulén ana cerca de 'quere aygue - qu'oou demande ; TEXTE XVI : Li sayen lou soulié : que l'anéwe bien ~ que lh'escapét ~ le sou hemne que l'awé héyt un gat ; TEXTE XXI : qu'oou hit assabe / qu'oou mande de prene un sac ~ É li coundét / que li dichout ; TEXTE XXII : qu'oou balhe a Louisoun ~ li hique soun bounet debat le coude ; TEXTE XXVIII : que lous dichout ~ lou rey les-i demandét ; TEXTE XLVII : Lou sauts qu'oou dichouren quéren hades ( ... ) Nes toquis pa, au men' ! ce li dichouren ; TEXTE LI : Qu'oou balhét a le sou may ( ... ) Que les-i plegnét lou parc de baques léytéyres ; TEXTE CXX : qu'oou demandéwe ~ li doumandéren; TEXTE CLXVII : qu'oou balhe tres hougnides « il lui donne trois coups de tête » ~ li tire un ouelh d'un cop de béc.

ce li dichout ere « lui dit-elle »/ ç'oou dichout le hemne « lui dit la femme »

Et même, dans ce cas, où ils sont on ne peut plus proches :
Ditz-los las-i hèi pas arren ad iths - Dit-lous les-i héy p'arrë a-d-its - Dis-leur que cela ne leur fait rien [= « que cela ne les regarde pas »]

Le proncl36masc. peut représenter plusieurs types de datifs :

- De la totalité impliquée (ou : partitif) :
Que'u sautèt au còth - Qu'oou sautét au cot - litt. : elle lui sauta au cou (du jeune homme).

- Lexical : 

Que’us balhèt sengles shivaus – Qu’oous balhét sengles chibaus - Il leur donna un cheval à chacun.

Que'u hadè pena  - Qu'oou hadé pene  - Ça lui faisait de la peine » [à son père]

Que'u panan lo cotèth de la pòcha - Qu'oou panen lou coutét de le potche - Ils lui volent le couteau dans sa poche.

L'òmi responot que ne'u hadè pas arren - L'omi respounout que n'oou hadé p'arrë - L’homme répondit que cela ne lui faisait rien.

Cependant, ce sont massivement les verbes déclaratifs qu'il accompagne à ce cas, et pas seulement le verbe dire :

Que l'aconselhèren de har bastir - Que l'aconselhéren de ha bastî - Ils lui conseillèrent de faire bâtir.

La carpa que'u responot quiò, mès solament que lo defendot de pas ic díder en digun - Le carpe qu'oou respounout qu'i o, mé soulemën que lou defendout de pa ic dide en digun - La carpe lui répondit que oui, mais seulement elle lui défendit de le dire à qui que ce fut ».

Çe'u responot - Ç'oou respounout - lui répondit-il.

Nous pouvons noter, parallèlement, dans ces exemples que le pronom apparaît aussi bien sous
sa forme syllabique, élidée ou asyllabique.

Même si li et son pluriel les-i se prêtent au même emploi :

Que li hit lo conde de tot - Que li hit lou counde de tout - Il lui fit le compte-rendu de tout.

Les-i raportèren aquò - Les-i rapourtéren aco - Ils leur rapportèrent cela.

Enfin, si lo s'élide en l', li présente aussi une forme élidée sous la forme d'une latérale palatale graphiée <lh'> par Jacques Boisgontier et <ll'> par F.Arnaudin.

Las hadas li aprelhèren tres paquets ~ au contre de çò que l'avèn mandat - Les hades lh'aprelhéren tres paquets ~ au countre de ço que l'auén mandat - Les fées lui préparèrent trois paquets » ~ « contrairement à ce qu'on lui avait commandé.

Nous ne résistons pas à laisser ici un enchainement de citations -issus du même Conte nº XVIII
attribué à une conteuse de Pontenx de 70 ans, née à Mézos, qui nous offre un feu d'artifice
polymorphique :
Çe'u responot la gojata - Ç'òu respounout la gouyate - Lui répondit la jeune fille.
De li anar har los adishatz - De lh’ana ha lous adichats - De lui faire ses adieux.
La vielha que li dishot - Le bielhe que li dichout - La vieille lui dit alors.
Li pana la baga - Li pane le bague - Il lui vole la bague.
Tot çò que’u presentèva qu’èra shètz sau - Tout ço qu'oou presentéwe qu'ére chét sau - Tout ce qu'elle lui présentait [à son père] était sans sel.
La soa hilha que’u perdonèt lo mau dont li avè hèit - Le sou hilhe qu'oou perdounét lou mau doun lh'awé héyt - Sa fille lui pardonna le mal qu'il lui avait fait ».

10 – LA - LE

Nous avons pu la relever en contraste dans le même texte avec un emploi de {lo} au datif strictement masculin :

As benlèu hòrt de hiu ? ce la dishot l'òmi un desser - As benléu hort de hiu ? ce le dichout l'omi un dessë - Tu as beaucoup de fil, peut-être ? lui [dat.fém.] dit son mari un soir.

La hemna que'u sèrp a disnar - Le hemne qu'òu sérp a dina - Sa femme lui [dat.masc.] sert le repas. 

Dans un autre cas, le texte présente soit la forme féminine, soit le datif organique pour renvoyer au datif à un antécédent féminin :

La hemna qu'èra malauda, è tota la jornada que la calè har cauhar tisana ( ... ) Quan le
hemna domandèt tisana, eth li portèt lo caudèr - Le hemne qu'ére malaude, é toute le journade que le calé ha cauha tisane ( ... ) Con/quèn le hemne doumandét tisane, et li pourtét lou caudé - La femme était malade et, toute la journée, il fallait lui chauffer de la tisane ( ... ) Quand la femme demanda de la tisane, il lui apporta le chaudron.

Nous avons pu constater, une fois encore, la fidélité au texte des éditeurs de F.A.
puisque la proposition suivante : 
La gojata, que la dèva pèna - Le gouyate, que le dèwe péne - À la jeune fille, cela lui faisait de la peine.

Dans un autre extrait, l'accord du participe passé est fait au genre du pronom datif.

Que l'èi dita [P.pas.fém.] après que se’n anossi - Que l'éy dite [P.pas.fém.] après que s'en anoussi - Je lui ai dit [litt. : « dite »] ensuite (à cette femme) de s'en aller.
Nous avons indiqué que l'enquête de l'ALG avait établi la présence de cette caractéristique dans une aire couvrant le sud-est des Landes et remontant jusqu'à Mimizan et elle ne ressort pas des entretiens menés sur les autres points concernant la production de F.A., ce que nous pouvons confirmer après leur écoute directe. Quant à l'informateur de Mimizan, nous avons observé qu'il emploie strictement le datif organique épicène dans toutes les nombreuses traductions qui lui sont demandées avec « lui », sauf dans un cas précis, celle de « sans lui dire merci à lui » et « sans lui dire merci à elle ». Le verbe mis en jeu est le verbe déclaratif par excellence - ces verbes dont nous avons vu qu'ils semblaient propices au datif non organique - et non seulement il suscite un datif non organique mais aussi la différenciation masc./fém. Du datif :

Shètz los díser [luh'ðizə] mercí ad iths vs {Shètz las díser [ləh'ðizə] mercí ad iras}
Sans leur dire merci à eux vs Sans leur dire merci à elles. »
Voici les autres occurrences que nous pouvons indiquer :
Que la domandèt la soa man en maridatge - Que le doumandèt le sou man en maridatge - Il lui demanda si elle voulait lui accorder sa main.
Çò qui credè que la hadossi plesir - Ço qui credé que le hadoussi plesî  - Ce dont il pensait que cela lui ferait plaisir.
La hadot un meinatge - Le hadout un méynatge - Il lui fit un enfant.
Que va véder un ligòt de crabas magras, los òs que las trauquèvan la pèth - Que ba bede un ligot de crabes magres, lous os que les trauquéwen le pét - Il vit un troupeau de chèvres maigres, les os leur trouaient la peau »

Combinaison des pronoms clitiques
 
[image: ]Nous présenterons le résultat de notre relevé des combinaisons incluant les proncl1245 dat. sous la forme du tableau ci-dessous en donnant en note les contextes qui nous les ont fournies. Les formes sont données dans la graphie des Œuvres complètes. Nous ajoutons entre accolades la forme en GO, en la faisant précéder d'un point d'interrogation lorsque le cas n'a pas encore été envisagé dans les ouvrages a visée normative :
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Tableau 15 : Tableau synthétique des combinaisons_proncl1245+ proncl36n.i.ne avec renvoi vers les occurrences correspondantes.

1a : III - Que me lo pòrti - Que me lou porti - Je me l'emporte.
1b : X - Balha-me’u a jo - Balhe-m'oou a jou - Donne-le moi. 
2 : XX - Se pòts me la har avéder - Se pots me le ha awede / XVII - Enviatz-me-la - Embiat-me-le.
CVII - Dèisha-me la - déche-me-le.
3a : XXII - Que me los atz panats - que me lous at panats – Vous me les avez volés.
3b : XXII - Me’us vatz tornar suu pit - M'oous bat tourna sou-pit. - XXI - Balha-me’us - balhe-m'oous. 
5 : Que m’as trompat è que m’ic pagaràs. - Que m'as troumpat é que m'ic pagueras.
6a : CLX - Se puish, te lo harèi (lo servici). - Se pus, te lou haréy (lou serbici).
6b : XV - Vèn te lo cercar - Bén te lou cerca. Mé, dauan de t'oou balha, que cau nes ajudis296.
7 : VIII - Atrapa-te-la. - Atrape-te-le - Atrappe la toi. 
8a : CVII - Cèrca-te-los - Cérque-te-lous - Cherche-les toi.
8b : CXLIX - Que t'oous éy metut a le bugade / XVI - Que t'oous panét a le badude.
9 : XXXIII - Vorrí bien saber com te las viras per víver - Bourrî bien sabë coum te les bires per biwe. 
10 : CXXVIII - Se bos pa bende, ouarde-t'ic (il souhaite acheter le cheval) / CXXXV - bau t'ic dise - Que t'ic haram paga - Nous te ferons payer tout cela.
11a : XVIII - Que puyrë ne lou coupa - Il pourrait nous le briser.297
11b : CLIX - Tan bau n'oou pòrtim «autant vaut « nous » l'emporter (le renard mort).
12a : CXXII - Ne la vòletz vénder aquera manèita ? - Ne le bòlet bende aquere maneyte ?298 
12b : CVIII - Que crey que l'am aquî, le nost fourtune. - Amassam-nse-la. - Amassam-se-le. 
14a : XXX - Nes les bireram (dans le même texte : ne le bòlet bende).
14b : XXXVI - Que se las venderam. - Que se les benderam.
15 : CXIX - Qu'es l'apoticari nes ic a mandat. - Qu'es l'apouticari nes ic a mandat.
16a : XXII - Ne'm bòlem ana - Il nous faut partir » (Boisg. Traduit : « nous voulons nous en aller »
16b : CXLVIII - Aném-s'en (idem au n°CLIX) / XXXVII - Séy pas coum s'en sourtiram.
17 : CLXXIV - Nes i bam tournar - Nous allons recommencer.
18a : X - Ves lo balhi pas a vos. - Bė lou balhi pa a bous.299 
18 b : XII - Que ve'u balhi. - Que b'oou balhi.300
19 : IV - Ves la balharèi. - Bė le balheréy.301
20a : CVII - Bė lous balheréy302 / XIX - Qui bės lous aué balhats ? (1 occurrence avec <s>) 
20b : XXIV - Ve'us èi guardats. - B'oous èi gouardats.303
21 : CVI - Que bė les bau balha (tripes)304 / XII - Bės les balhi (1 occurrence avec <s>)
22a : XXV  - Gausi pas ves ic díser. - Gausi pa bės ic dise.305
22b : CXXXVIII - È qu'es un meinatge que vs’ic va díser. - É qu'es un méynatge que'bs ic ba dise.
23a : XXIV - Ve'n balhi un. - Bė'n balhi un.306
23b : LXV - Que ves en torneratz per lo mème camin. - Que bės en tournerat per lou méme camin.307
24 : XXVII  - Que vau ves i miar. - Que bau bės i mia.308

296 XXII  - Hèi shau, seloment, de te'u dishar panar. - Héy chau, seloumën, de t'oou dicha pana.
297 CXXI - Ne lou bourret pa bende, lo bos deco - Vous ne voudriez pas le vendre, votre engin ? /
CXXVII - Bėys pa que ne l'auran panat ? - Tu ne vois pas qu'ils nous l'auront volé (le porc).
298 CXX - Bëdet aquere bésti ? ( ... ) aquet omi aquî ne le bòu ha passar pr'un porc.
299 CVII - Ves lo balharèi - Bė lou balheréy. 
300 CXXXVI - B'oou bàlhem pr'ou Boun Diu / XXVIII enta que bė l'ànim cerca.
301 CXXI - Bė le croumperam / CXXIV - Bė l'ensegneréy (la térre) / LXIV - Que bė le bau ha bėde.
302 CXL - Bèstias me los avètz balhats. È bèstias ves los torni. - Béstis me lous awéts balhats. É béstis bė lous tourni. - Bêtes vous me les avez données. Et bêtes je vous les rends.
303 CVI - Que ve'us vau balhar (i.e. los salèrs mot masc. : « les écuelles ») - Que b'oous bau balha (i.e. los salés mot masc. : « les écuelles ») - Je vais vous les donner les écuelles.
304 XLII - Que ves las prométem entà dimenche. - Que bė les proumétem enta dimenche. - Nous vous les promettons pour dimanche.
305 V - Ves ic vau balhar jo. - Bės ic bau balha jou. - Je vais vous le donner moi.
CXXXIV - Vòletz ves ic disi ? - Bòlet bės ic disi ? - Voulez-vous que je vous le dise ?
306 | - Ve'n harà pas mèi - B'en hara pa mé - Elle ne vous en fera plus [du mal].
Tornatz-ve'n dar preus pòrcs - Tournat-bė'n da prous porcs - Rentrez avec les cochons.
XVIII - Ve'n sobénetz ? - Bė'n soubénet ? / XXVI - Ve'n prègui - Bė'n prégui.
XXIX - Ve'n balherí - B'en balherî ( ... ) - Ve'n vau balhar. - Bė'n bau balha.
CXIII - Ve'n crouperî un - Be'n crouperî un - Je vous en achèterais un » (mulet) ( ... ).
Ve’n preni un - Bė'n preni un - Je vous en prends un.
307 X - Ves en disen donc - Bės en disen doun ( ... ) - Que vous en dit-on [de ce malade] ? 
308 XL - Ves i hètz a semiar - Bės i hét a semia.
LXV - Sèi pas çò que ves i arriberà  - Séy pa ço que bės i arribera. - Je ne sais pas ce qui vous y arrivera (sur un autre chemin).  

Sur le territoire de F.Arnaudin le système est assez homogène, qui présente les aspects suivants : Leur forme simple est syllabique {nes}/nœs/, {ves} /bœs/.
En combinaison, elles perdent leur coda fricative-alvéolaire. Mais si /nœs/+/lu/ donnent bien /nlú/, ce cas n'est pas évoqué dans les grammaires établies sur la GO. Cet amuïssement de la coda concerne aussi les variantes {nos} /nus/ et {vos} /bus/ des régions limitrophes girondines. L'embarras qu'il suscite est perceptible dans les graphies {nos'n}/{vos'n}. Dans la Grande-Lande, nous devrions alors transcrire en Graphie Occitane {ne'n} et {ve'n} les résultat /nœn/ et /bœn/, d'autant que {ve'n} est d'un emploi courant, ce qui n'est pas le cas de {ne'n} si ce n'est comme résultat de la contraction de pronclne sur le marqueur de négation - en français, « n'en ». Il y aurait donc une homographie qui ne serait pas nécessairement source d'ambigüité du fait d'une distribution contextuelle différente et du second marqueur de négation pas.

Nous avons réservé les occurrences suivantes qui illustrent un cas supplémentaire d'homographie -
fondé sur un cas d'homophonie puisque la graphie de F.A. adaptée par Boisgontier est essentiellement phonographique :
Ne'm bam tourna { ? ne'n vam tornar} litt. : Nous allons 'nous en revenir' [i.e. « rentrer »].
versus
ne'm baguèwe pa {ne'm vaguèva pas}
litt. : « il ne m'était pas loisir (de) » [je n'avais pas le temps].

L'allophonie de /n/ devant bilabiale explique une homographie dans le système des
auteur et éditeur dont la Graphie Occitane lève aisément l'ambigüité.

Nous avons opté pour conserver le <s>  graphique tout en veillant à ce que nos stagiaires-apprenants ne commettent pas la bévue de réaliser un [s] dans ce contexte.

!!! - On voit clairement que les <s> maintenus à l'écrit dans quelques occurrences de combinaisons au sein du texte des Œuvres complètes - <nės les / bės lous /bės les> que nous trouvons aux n°s 14a, 20a, et 21- comme des morphogrammes ponctuels et sans doute des coquilles puisque F.A. lui-même précise dans son chapitre « De la prononciation » (Arnaudin 1887 : 170-171) : Nės, bės éliminent invariablement leur s finale devant lou, lous : Que nes lo balha - Que nė lou baille, il nous le donne, que bė lou ouayte, il vous le garde ; devant oou, oous et èn, en, ils ne conservent souvent que leur consonne initiale : que b'oou baille, il vous le donne, que n'oous ouarde, il nous les garde, que n’èn bam, nous nous en allons.

L'hapax <bs> ne constitue finalement que la prise en compte d'un cas circonstanciel de syncope.309 F.A. évoque ce cas dans les mêmes lignes que précédemment :

Bės, à la rencontre d'une voyelle, se syncope assez fréquemment en bs, et il se soude alors au mot qui précède : Que vs’aima - Que'bs ayme, il vous aime.
Il signale la possibilité de cette syncope après un substantif en donnant un exemple puisé dans une chanson landaise : Ço que mama-bs èmbiye « Ce que maman vous envoie ». Le rattachement au verbe n'est donc pas une évidence pour lui, d'autant que si le gascon admet cette association en coda complexe terminée par /s/ dans certaines terminaisons verbales -{recevs} [re'seps] « tu reçois »- ou du fait de l'ajout du morphème du pluriel sur les substantifs, elle ne l'admet pas en attaque initiale de lexème. Il s'agit donc d'un simple cas d'allophonie qui n'a pas à être traduit graphiquement.                                                                         

Combinaisons de Pronom 3

Ici, le système est totalement conforme à la solution à deux résultats que nous avons décrite en 2.2.2.1.6., à savoir [li] si les deux antécédents sont au singulier, [le'zi] dès que l'un au mois est au pluriel. Le genre du COD n'entre pas en ligne de compte : 

Qu'arriba au lop, li balha (COD : lo hromatge) - Qu'arribe au loup, li balhe (antécédent COD : lou roumatge) - Il rejoint le Loup, le lui donne » (antécédent COD : « le fromage ») 
L'auta causa, que li dèisham - L'aute cause, que li déchem - L'autre chose, nous la lui laissons.

Pas de distinction pour son résultat avec pluriel :

Que pren ua micha au son cistèth è que las-i sòga - Que pren ùu' mitche au soun cistét é que les-i sogue - Il prend une miche dans son panier et il la leur jette.
L'òmi se pren los salèrs de crechada. È que las-i balha. - L'omi se pren lous salés de crechade. É que les-i balhe. - L'homme prend avec lui ces écuelles de cruchade. - Et il les lui donne.
È li racontèren çò que las-i èra arribat - É li racountéren ço que les-i'ére arribat - Et elles lui racontèrent ce qui leur était arrivé.

F.A. emploie lui aussi le trait d'union dans sa transcription de cet exemple. Curieusement, dans les mêmes contextes, il arrive fréquemment que l'édition de 1994 n'inclut pas ce signe310, et cela de façon tout à fait aléatoire.
L'emploi du trait d'union nous apparaît - ceci dit - majoritaire dans les Œuvres complètes. 
Il y a homophonie et homographie entre ces formes combinées et l'association proncl36 + proncli :

Que l'i am trobat estoflat dehens ( ... ) qu'èra tombat è s'i èra engludat - Que lh'am troubat estouflat dehën ( ... ) qu'ère tombat é s'i ére engludat - Nous l'y avons trouvé étouffé dedans ( ... ) il était tombé et s'y était englué.

M'atz mandat de mèter los buus au prat ( ... ) : los-i èi metuts - M'at mandat de méte lous bùus au prat ( ... ) : les-i éy metuts - Vous m'avez ordonné de mettre les bœufs dans le pré ( ... ) : je les y ai mis.
310 Que les i panéuen toutes [les peres] - On les lui volaient toutes [antécédent COD : les poires].
311 Qu'i éy pourtat mama é que lh'éy dichade ù' ore dehën - J'y ai amené maman et je l'y ai laissée
une heure à l'intérieur.
Cela serait aussi le cas en GO au singulier {l'i} mais pas au pluriel - dans l'optique que nous suivons dans la transcription de ces groupes - car nous aurions un binôme (les-i) vs {les i}, la deuxième forme avec le locatif.

Si la combinaison inclut le proncln, le morphème [k] s'inscrit à la fin du groupe :

Demanderas-les-ic - Tu [le] leur demanderas [i.e. : [si elles te veulent].

Pour finir ici, nous indiquons les dernières combinaisons que nous avons notées, impliquant le pronclne avec les formes de datif organique et le proncli.

- pronclne partitif+3dat. « lui en » :

Que li'n balheràs un tròç - Que li'n balheras un tros - Tu lui en donneras un morceaux.

- pronclne partitif+6dat. « leur en » :

Un òmi les-i'n ensenhèt un - Un omi les-i'n ensegnét un - Un homme leur en montra un.312

312 l'esquî les-i'n huméue « le dos leur en fumait » Cette traduction est celle donnée par
Boisgontier qui reprend exactement celle publiée par F.A. (Arnaudin 1887 : 49). En français la
traduction nous semble requérir plutôt l'emploi du possessif pour rendre la valeur du datif tandis
que « en » conserve sa valeur causale : « leur dos en fumait ». Ou bien : « cela faisait fumer leur
dos » / enta que les-i'n balhéssi un « pour qu'il leur en donnât un [i.e. : un enfant]» /
les-i'n dichét pa juste brigue « il ne leur en laissa presque rien ».
pronclne partitif +i « y en » :

Que van troba çò que n'i damorèva  - Que ban trouba ço que n'i damouréue (de la petite fille). - « Ils y trouvèrent ce qui en restait/ ce qu'il y restait d'elle »

- proncl6 acc.+ne élatif « les en »:

Qu'èra vielh : podè pas les i'n tirar - Qu'ére bielh : poudé pa les i'n tira - Il était vieux : il ne pouvait pas les en chasser » [i.e. : les jeunes bergers de son poirier].

Las chisnas deu Diable les i'n tirèren - Les tchisnes dou Diabble les i'n tiréren - Les moucherons du diable les en chassèrent [i.e. : du trou dans la butte].

Enfin, rappelons qu'en gascon le pronclne est aussi celui qui se substitue aux prédicats adjectivaux. Nous avons trouvé un cas exceptionnel avec la fonction d'attribut du COD :

-  proncl3 masc. acc. + ne attribut :

Qu'avè hèit los tres quarts deus òmis cornards è los auts que'us en volè har - qu'aué héyt lous tres carts dous omis cournarts é lous auts qu'òus en boulé ha - Il avait fait cocu les trois quarts des hommes et quant aux autres il souhaitait les rendre tels.

Deux autres configurations ont pu être relevées en grand nombre -face à la masse, nous n'en avons conservé qu'un petit échantillon pour le présent travail-, très souvent au sein d'un même texte, voire - ce n'est pas rare - d'une même phrase :

Te vau perpausar un marcat ( ... ) vau te balhar ua tabaquèira - Te bau perpausar un marcat ( ... ) bau te balha ùu' tabaquéyre - Je vais te proposer un marché ( ... ) je vais te donner une tabatière.

- Proncl.+Vop+IF

ANAR aller : Que ves lo vau balhar - Que bė lou bau balha - je vais vous le donner.
CALER falloir : Se cau regna un còp - Se cau renna un cop - Il faut se ranger une bonne fois.
DÍVER devoir : Que se divèn maridar amassa - Que se diwén marida amasse  Ils devaient se marier.
PODER pouvoir : Se ne me pòdet pa bî bede - Si vous ne pouvez pas venir me voir.
TORNAR (opérateur de réitération) : Que'u torna seguir - Qu'òu tourne seguî - Il le suit à nouveau.
TORNAR ANAR aller à nouveau : Lou tourneras ana trouba - Tu retourneras aller le voir.
VIR venir : Qu'òu binouren prene - Ils vinrent le prendre. - Per lou bî culhe - Pour venir le chercher.
VOLER vouloir : Qu'òu boulé balha un estat - Il voulait lui donner un métier. 

- Vop+proncl+IF

ANAR : Que vau te balhar tres polets - Que bau te balha tres poulets - Je vais te donner trois poulets.
CALER falloir : Que cau i tornar - Que cau i tourna - Il faut y retourner.
PODER pouvoir : Que pòts la préner - Que pots le prene - Tu peux la prendre.
VIR venir : Que vèni ves trobar - Que béni bės trouba - Je viens vous trouver.  
VOLER vouloir : Vòs nes passar ? - Bos nės passar ? - Veux-tu nous faire passer (le cours d'eau) ?

Les conteuses - dans ces pages, en tout cas - n'emploient que l'ordre « à montée », antéposant donc le proncl. au verbe opérateur. À simple titre d'exemple voici quelques occurrences que l'on peut y lire :

De los anar pèrder - De lous ana pèrde - D'aller les perdre - Que te vau balhar - Que te baou balia - Je vais te donner - Li voloren pas tornar - Li boulouren pa tournar - Ils ne voulurent pas les lui rendre. - Me'n vòs balhar ua ? - M'en bos bailla uwe ? - Tu veux m'en donner une ? - Jamèi ne les-i volè díder - Jamé ne les-i boulé dide - Jamais il ne voulait leur dire - Se la podèn lotjar - Se le poudèn loutja - S'ils pouvaient la loger - Me'u vòletz vénder ? - M'oou bolet beunde ? - Vous voulez me le vendre ?

Datifs non lexicaux

- Datif étendu : nous l'incorporons dans la traduction française à des fins explicatives malgré son incorrection dans le standard.

La vielha me'u dishèt tot estenut com mòrt - Le bielhe m'oou dichét tout estenut coum mort - La vieille 'me' le laissa là étendu par terre, comme mort.
C'est massivement le pronclr dat. qui est représenté avec ce rôle : se la prenot è la montèt suu chibau. - se le prenou é le mountét sou chibau. - Il 'se' la prit avec lui et la hissa sur son cheval.
On retrouve le « se me li » recherché lors de l'enquête de l'ALG (ALG 2340, 2341)317 :

Que sauta sus Loison : se me li bota a trucs - Que saute su' Louïsoun : se me li bout a trucs - Il saute sur Louison : il 'se me lui' met à dos pour le frapper.

Datif éthique : La GMF précise que ce datif « ne concerne que les pronoms de la deuxième personne » :

Te li hèi un bèth plat - Te li héy un bét plat - Il 'te' lui prépare un beau plat.

Il peut être associé concomitamment à un datif étendu :

È que hèi lo Jan-Pèc suu còp ? Que te me'u gaha per la coda. È lo lop sauta è s'estorce - É que héy lou Jan-Péc sou-cop ? Que te m'oou gaha per le coude. É lou loup sauta é s'estorse - Et que fait Jean-l'Idiot immédiatement ? Il 'te me' le prend par la queue. Et le loup, de sauter et de se tordre.

Datif de la totalité impliqué :

Que’u sauta a la barba - Qu'oou saute a la barba - Il lui saute à la barbe.

Lui aussi est fréquemment associé, en gascon comme en français local, à un datif éthique :

Ua bohada de vènt te li hèi volar tota la pluma - ùu' bouhade de bén te li héy boula toute le plume - Un coup de vent 'te lui' fait voler tout le plumage.

Enclise sur le futur injonctif (F)

Domanderàs-li s’i a mojèn de lo tuar - Hèi pas arren, domanda-li (IM) tustèmps  - Doumanderas-lî (F) s'i a mouyen de lou tùua - Héy p'arrë, doumande-li (IM) tustém - Tu lui demanderas s'il y a moyen de le tuer  -  Ça ne fait rien, demande-lui toujours.320

320 Même concomitence, avec deux verbes différents : Aprocheràs-te d'eth - Aproucheras-te d'et - Tu t'approcheras de lui. - Tròba-te a la pòrta de la glisi - Trobe-te a le porte de le glisi - Trouve-toi à la porte de l'église. - Ditz-li de vir ( ... ) Diràs-li aqueth jorn n'i serèi pas - Dit-li de bî ( ... ) Diras-li aquet journ n'i seréy pa - Dis-lui de venir ( ... ) Tu lui diras que ce jour-là je n'y serai pas.

321 Nous plaçons ici le reste des occurrences que nous avons pu relever :
Daràs-lo entre còth è umbe - Deras-lou entre cot é umbe - Tu le frapperas entre le cou et l'épaule - Tuaràs-lo - Tuweras-lou - Tu le tueras - Diràs-la que se rèndi ací - Diras-le que se réndi acî - Tu lui [dat.fém.] de se rendre ici. - Torneràs-te'n - Tourneras-te'n - Tu t'en retourneras. - Haràs-te portar un esquilhòt - Haras-te pourta un esquilhot - Tu te feras apporter une noix. - Porteratz-m'ua bròja pelha Pourterat-m'ùu' broy' pelhe - Tu m'apporteras une belle robe. Desvestiràs-te lèu - Desbestiras-te léu - Tu te déshabilleras promptement. - Empararàs-te devath ua hulha de caulet - Empareras-te debat ùu' hulhe de caulet - Tu te mettras à l'abri sous une feuille de chou.

Demanderàs-las-ic - Demanderas-les-ic - Tu le leur demanderas.




Il apparaît incidemment dans la bouche des informateurs sur les bandes magnétiques de l'ALG enregistrées à Luxey et à Biscarrosse. A Luxey, le dialogue entre l'informatrice et l'enquêteur est particulièrement significatif. Il lui est demandé de traduire « ce couteau porte-le-lui à mon père » : elle répond d'emblée [purtrah'li] {portaràs-l'i}. L'enquêteur la reprend afin d'obtenir une forme d'IM et devant ses hésitations finit par lui suggérer la forme ['porte'li] qu'elle accepte en disant, « oui c'est mieux ». Cependant, dans la foulée, il lui est demandé de traduire « porte-le-lui à ma mère » et elle donne à nouveau spontanément {portaràs-lo a ma mair} [purtrah'lo], c'est-à-dire « tu le porteras » avec enclise pronominale sur le F. 
Visiblement désorientée au départ, elle accepte facilement la nouvelle suggestion de l'enquêteur qui recherche toujours les formes d'IM. Quelques minutes plus tard, interrogée à nouveau sur le même verbe à la recherche des proncl cette fois, elle donne spontanément certaines combinaisons en enclise sur l'IM -par exemple « porte-nous-le (cela) », {pòrta-nes-ic}-mais à d'autres elle commence spontanément ses tentatives par le futur, avec ou sans enclise pronominale. L'entretien mené à Biscarrosse donne lieu à un échange similaire. Il s'agit pour l'enquêteur d'obtenir l'IM du verbe {recéber} « recevoir ». Il donne d'abord à traduire « Celui de Toulouse arrive, reçois-le bien », ce à quoi l'informateur fournit l'IM2 attendu : [rə'sœb'lu] {recep-lo}. Par contre, l'IM5 du même verbe est plus difficile à obtenir, à partir de la phrase en français « Celle de Toulouse arrive, recevez-la bien ». Une fois de plus, la conversation s'embourbe du fait de l'insistance de l'informateur à employer le futur injonctif avec enclise pronominale -[rəsə'brah'lə] {receberatz-la} et le rejet de l'informateur qui redemande : « Non pas 'vous la recevrez', mais 'recevez-la bien' ». Finalement, après une longue persévérance, l'informateur finira par donner {recebetz-la} en insistant sur la prononciation de la voyelle du proncl3fém. ce qui montre qu'il connaît effectivement cette forme : [rəsəˈβœllə].
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